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B An investigation of the full range of possible participant-function mappings available
for the classes of verbs in Polish which denote predicates entailing an ‘intermediary
agent’ (for a full account see Kibort 2009).

o Anintermediary agent is a semantic participant that can be conceptualised as an
instrument or means with which the event is accomplished, or alternatively as
the causer or instigator of this event.

o The particular verb classes involved include verbs of emission of smell, sound, or
light, verbs expressing expansion of an aggregate or a mass/abstract entity
(corresponding roughly to the English swarm verbs), and verbs expressing
physical or psychological states due to a stimulus which can be interpreted as an
intermediary agent.

(1) a. pachniec ‘emit fragrance’ (4) a. roicsie ‘swarm, teem’
b. smierdzie¢  ‘smell’ b. kipiec¢ ‘seethe, effervesce’
. cuchngd ‘stink’ C. peczniec ‘swell, bulge’
(2) a. grzmiec ‘rumble, roar’ d. mrowic sie ‘teem, swarm’
b. szumiec ‘hum, throb, rustle’ e. wrzec ‘seethe, throb’
. huczec ‘rumble, reverberate’ f. przelewacsie ‘overflow’
(3) a. mienicsie ‘glisten, be iridescent’
b. bielic sie ‘appear to be white
and shiny, glisten’
C. migotac ‘glitter, shimmer’

1. The oblique place + oblique emitter construction

(5) a. W domu pachnie kawg.
in house emit-fragrance.3sc.(N) coffee(F).INs
‘There is a smell of coffee in the house.’
b. Smierdziato moczem w catym korytarzu.
smelt.3sc.N urine(m).INs in whole corridor
‘There was a smell of urine in the whole corridor.’

(6) a. Na forach grzmiato od gtoséw niezadowolenia.
on forums roared.3sc.N from voices(NONVIR).GEN discontent(N).GEN
‘[Internet] forums were roaring with voices of discontent.’

b. W gtowie szumiato od muzyki.
in head throbbed.3sc.N from music(F).GEN
‘The [my/his/her] head was throbbing with music.’

7) a. Na ulicach mienito sie od Swigtecznych dekoracji.
€ q y J
on streets glistened.3sc.N REFL from festive.PL.GEN decorations(NONVIR).GEN
‘The streets glittered with festive decorations.’
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b. W ogrodzie bieli sig od szronu.
in garden appear-white.3sc.(N) REFL from hoarfrost(m).GEN
‘The garden is glistening with hoarfrost.’

(8) a. W ogrodzie roito sie od pszczét

in garden swarmed.3sG.N REFL from bees(NONVIR).GEN
‘The garden was swarming with bees.’

b. W gtowach kipiato nam od pomystow.
in heads  seethed.3sG.N us.DAT from ideas(NONVIR).GEN
‘Our heads were seething with ideas.’

c. W sercu peczniato od gniewu.
in heart swelled.3sc.N from anger(m).GeN
‘The [my/his/her] heart was swelling with anger.’

2. The subject place + oblique emitter construction

(9) a. Dom pachnie kawg.
house(m).Nom emit-fragrance.3sc.(m) coffee(F).INs
‘The house smells of coffee.’
b. Caty korytarz Smierdziat moczem.
whole.m.Nom corridor(m).Nom smelt.3sG.m urine(m).INs
‘The whole corridor smelt of urine.’

(10) a. Fora grzmiaty od gtoséw niezadowolenia.
forums(NonvIR).NoM roared.3PL.NONVIR from voices(NONVIR).GEN discontent(N).GEN
‘[Internet] forums were roaring with voices of discontent.’

b. Gtowa szumiata od muzyki.
head(F).Nom throbbed.3sc.F from music(F).GEN
‘The [my/his/her] head was throbbing with music.’

(11) a. Ulice mienity sie od sSwigtecznych dekoracji.
streets(NONVIR).NOM glistened.3pPL.NONVIR REFL from festive.PL.GEN decorations(NONVIR).GEN
‘The streets glittered with festive decorations.’
b. Ogrod bieli sie od  szronu.
garden(m).Nom appear-white.3sG.(m) RerL from hoarfrost(m).Gen
‘The garden is glistening with hoarfrost.’

(12) a. Ogréd roit sie od pszczot.

garden(m).Nom swarmed.3sG.M REFL from bees(NONVIR).GEN
‘The garden was swarming with bees.’

b. Gtowy kipiaty nam od pomystéw.
heads(NONVIR).NOM seethed.35G.NONVIR us.DAT from ideas(NONVIR).GEN
‘Our heads were seething with ideas.’

c. Serce peczniato od gniewu.
heart(N).nom swelled.3sc.N from anger(m).GEN
‘The [my/his/her] heart was swelling with anger.’

3. The subject emitter + oblique place construction

(13)a. Ta kawa pieknie  pachnie w catym domu.
this coffee(r).nom beautifully emit-fragrance.3sc.(F) in whole house
‘This coffee smells beautifully in the whole house.’
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(14) a.

(15) a.

(16) a.

Mocz Smierdziat w catym korytarzu.
urine(m).Nom smelt.3sG.m in whole corridor
‘The urine smelt in the whole corridor.’

Na forach grzmiaty gtosy niezadowolenia.
on forums roared.3PL.NONVIR voices(NONVIR).NOM discontent(N).GEN
‘On [internet] forums were roaring voices of discontent.’

. Muzyka szumiata w glowie.

music(F).Nom throbbed.3sc.F in head
‘The music was throbbing in the [my/his/her] head.’

Na ulicach mienity sie swigteczne dekoracje.
on streets glistened.3pL.NONVIR REFL festive.NONVIR.NOM decorations(NONVIR).NOM
‘On the streets glittered festive decorations.’

. Szron bieli sie w ogrodzie.

hoarfrost(m).Nom appear-white.3sc.(M) REFL in garden
‘Hoarfrost is glistening in the garden.’

W ogrodzie roity sie  pszczoty.
in garden swarmed.3PL.NONVIR REFL bees(NONVIR).NOM
‘In the garden were swarming bees.’

. W gtowach kipiaty nam pomysty.

in heads seethed.3PL.NONVIR us.DAT ideas(NONVIR).NOM
‘In our heads were seething [new] ideas.’

Gniew peczniat W sercu.

anger(m).Nom swelled.3sG.min heart

‘Anger was swelling in the [my/his/her] heart.’

3. Participants competing for the same argument status

(17) a.

(18)a.

(19) a.

(20) a.

The peasant loaded (the) hay onto the wagon.
OBJ OBLg

The peasant loaded the wagon with (the) hay.

OBJ OBLg

That acorn will grow into an oak tree.

SUBJ OBLg
An oak tree will grow from that acorn.

SUBJ OBLg
Dom pachnie kawg. =(9a)
house(m).Nom  emit-fragrance.3sc.(m) coffee(F).INs
SUBJ OBLg
Ta kawa pachnie w catym domu. = (13a)
this coffee(F).nom emit-fragrance.3sc.(F) in whole.m.Loc house(m).Loc
SUBJ OBLg
Ogrod roit sie od pszczot = (12a)
garden(m).Nom  swarmed.35G.M REFL from bees(NONVIR).GEN
SUBJ OBLg



b. Pszczoly roity sie w ogrodzie. = (16a)
bees(NONVIR).NOM swarmed.3PL.NONVIR REFL  in garden(m).Loc
SUBJ OBLg

B Differences in the interpretation of the variants - such as the holistic vs partitive effect
of the locative alternation illustrated in (17) — is regarded as evidence that the variants
do not actually involve ‘the same’ predicates, but that they share the base lexeme and
that the predicates are related to each other by some sort of lexical mechanism.

B However, it is not clear whether it is possible to establish which variant is more basic, at
least in English — in this respect, they seem to have equal status, and formalisations of
the alternations should be able to reflect this.

4. Modelling the locative alternation with Mapping Theory (MT)

(21) A universally available syntactic subcategorisation frame with fixed argument positions:

<arg, arg, argy .. arg, .. argp>

[-o]l-r] [-r] [+o] [-o]  [-o]

(22) a. The peasant loaded (the) hay onto the wagon.
OBJ OBLg

X y z

| | |
load (arg arg arg)

[-o] [ [-o]

SUBJ OBJ OBLg

b. The peasant loaded the wagon with (the) hay.
OBJ OBLg

X z y

| | |
load (arg arg arg)

[-o] [-r]  [-o]
SUBJ  OBJ OBLg
(23)a. Peterfillte = Wasser  inden Tank. Kordoni (2003: 262-263)
OBJ OBLg
fullen { agent patient(locatum) nonpatient(location) )
[-o] [-r] [-o]
SUBJ OBJ OBLg

b. Peterfiillte den Tank mit Wasser.

OBJ OBLg

fullen { agent patient(location) nonpatient(locatum=means) )
[-o] [-r] [-o]
SUBJ OBJ OBLg



5. Modelling the emitter-place alternations with LMT

The verb pachnie¢ ‘emit fragrance’ typically involves two participants: the emitter of the
fragrance (x), and a location (y). Two simple mapping options involving these two participants

are:
(24)a.

pachnie kawa
emit-fragrance.3sc.(F) coffee(F).Nnom
SuUBJ
X y
| |
pachnie¢  ( arg arg )
[-rT [-o]
SUBJ (OBLLoc)
pachnie dom
emit-fragrance.3sc.(Mm) house(m).NOM
SuBJ
y X
| |
pachnie¢ ( arg arg )
[-r] [-o]
SUBJ (OBLins)

w domu cf. (19b)
in house(m).Loc
OBLLoc

kawg cf. (19a)
coffee(F).INs
OBLins

Similarly, the verb roic sie ‘swarm’ typically involves two participants: the entity which swarms
(x), and a location (y), with the following two simple mapping options:

(25)a.

roity sie pszczoly w ogrodzie cf. (20b)
swarmed.3PL.NONVIR REFL bees(NONVIR).NOM in garden(m).Loc
SUBJ OBL,oc
X y
| |
roic sie ( arg arg )
[-r] [-o]
SUBJ (OBLLoc)
roit sie ogréd od pszczot cf. (20a)
swarmed.3PL.M REFL  garden(m).Nom  from bees(NONVIR).GEN
SUBJ OBLg
y X
| |
roic sie ( arg arg )
[-r] [-o]
SUBJ (oBLg)

' | assume that this verb is unaccusative, though nothing in the present discussion hinges on
this assumption.



What is the ‘dummy’ instigator in the oblique place + oblique emitter construction?

6. Distinguishing between semantic participants and referents

(26) a. Piotr robi sobie  zastrzyk.
Peter(m).Nom make.3sc.(m) self.DAT injection(m).Acc
‘Peter gives/is giving himself an injection.’

b. Piotr  zastrzyk sobie

| | |
robi¢  ( arg arg arg )

[-o] [-r] [+c]

SUBJ OBJ OBJpaTt

C. Xj y bi

| | |
robi¢  ( arg arg arg )

[-o] [-r] [+c]

SUBJ OBJ OBJpaTt

The MT representation in (26) bears some correspondence to diagrams found in traditional
descriptive linguistic work on diathesis, such as Geniusiené’s (1987), cited in Klaiman (1991: 66):

(27)

(i) ‘Ordinary transitive (ii) ‘Diathetical semantic  (iii) ‘Nondiathetical
diathesis’ reflexive’ semantic reflexive’
Person1 | Person2 Person1 Person1
Agent | Patient Agent \ Patient Agent | Patient
Subject | Object Subject Subject | Object
(28) a. Piotr zastonit sobg  storice.

Peter(m).Nom blocked.3sc.m self.ins sun(N).Acc
‘Peter blocked/shaded the sun with himself.’

b. Xi y Zj
| | |
zastoni¢  { arg  arg arg )
[-o]  [-] [-o]
SUBJ OBJ OBLns
(29) a. Piotr zastonit storice parawanem.

Peter(m).Nom blocked.3sc.m sun(N).Acc screen(m).INs
‘Peter blocked/shaded the sun with a screen.’

b. X y z
| | |
zastoni¢c  ( arg  arg arg )
[-o]  [-r] [-o]
SUBJ OBJ OBLns



(30) a. Piotr zastonit storice.
Peter(m).Nom blocked.3sc.m sun(N).Acc
‘Peter blocked/shaded the sun.’

b. Xi y (zif})
I I
zastoni¢  { arg  arg )
[-o]  [-r]
SUBJ  OBJ
(31) a. Piotr zastonit storice.

Peter(m).Nom blocked.3sc.m sun(N).Acc
‘Peter blocked/shaded the sun.’

b. X y
| |
zastoni¢  { arg  arg )
[-o]  [-r]
SUBJ OBJ

To sum up, zastonic¢ ‘block/shade/cover’ entails three semantic participants: an agent/causer,
patient, and instrument/means, but it involves only two (rather than three) referents when the
causer and the means co-refer.

7. pro-drop constructions in Polish

(32) Zobaczyt ze drzwi sq otwarte i  wszedt
saw.3sG.M that doors are open  and went-in.3sc.m
‘{He/Someone/They] saw that the door was open and went in.’

(33) Wiato, jakby chciato powyrywac drzewa z  korzeniami.
blew.3sc.N as-if wanted.3sc.N pull-out.INF trees  with roots
‘[1t/Something] was blowing as if it wanted to pull out trees with their roots.’

(34) Razucito go w bok.
threw.3sG.N him to side
‘[It/Something] threw him to the side.’

B Contrary to tradition, predicates expressing weather phenomena and natural forces are
now beginning to be recognised more widely as syntactically and/or morphologically
personal in many languages in which weather verbs do not preclude the use of a lexical
subject such as ‘rain’, ‘wind’, ‘sky’, ‘universe/world/time’ etc., and are capable of
carrying corresponding inflection (e.g. all East Caucasian languages except Nakh -
Daniel, Khalilova and Molochieva 2008; several Oceanic languages — Moyse-Faurie 2011;
various Afroasiatic - Mettouchi and Tosco 2011; various Uralic — Salo 2011; see also a
2008 discussion thread in lingtyp).

B Polish weather clauses, adversity impersonals, and other apparently subjectless clauses
involving verbs of physical or psychological states do not lack a syntactic subject even
when they occur without a lexical subject. This subject participates in syntactic control
and raising, and can be realised overtly. When unexpressed, it can be analysed as the
dropped indefinite pronoun referring to non-humans (prowpee) (for more discussion see
Kibort 2004: 295-318 and 2006/2008).



B The same line of argumentation, and the same LFG analysis of unexpressed pronouns,
can be appplied to the apparently subjectless Polish construction in Section 1:

o The verbs themselves are obviously not impersonal, since they easily admit and
commonly appear with an overt nominative subject, and fully agree with an
overt subject’s inflectional properties (see Sections 2 and 3).

o There are no morphosyntactic restrictions that would prevent these verbs from
agreeing with a subject in a person other than third - that is, the predicates in
question have a complete inflectional paradigm of personal verbs.

o Any Polish verb that can express an event whose causer/instigator is non-human
may occur with an overt indefinite pronoun (co$ ‘something’) expressing the
subject.

o When they occur without a lexical subject, the unexpressed prowper subject is
capable of syntactic control and raising — e.g. Pachnie, jakby chciato cie omamic
‘[It/Something] smells as if it wanted to charm you’; W ogrodzie bieli sie od
szronu, przypomindgjgc o nadchodzgcym Nowym Roku ‘In the garden
[it/something] is glistening with hoarfrost, reminding about the up-coming New
Year’; Zdawato sie roi¢ od pszczét ‘[It/Something] seemed to swarm with bees’,
etc.

B Therefore, the oblique place + oblique emitter construction in Polish is only functionally
impersonal, but it is not subjectless. It has a fairly ordinary syntactic subject which is
the proper, Which behaves syntactically like any other pro subject, and which can be
given a standard syntactic analysis of an ‘unexpressed/incorporated’ pronoun or
pronominal inflection.

8. The instigator in the oblique place + oblique emitter construction

B In terms of grammatical functions, this construction has:
a pronoer subject, and up to two optional oblique arguments

B Re semantic participants, the functionally impersonal variant of the predicate entails:
an unspecified instigator/causer
an optional instrument/means with which the activity of the instigator is achieved
and an optional location

B The unspecified instigator/causer does not have an independent referent.

(35) a.Wdomu pachnie kawg. = (5a)
in house emit-fragrance.3sc.(N) coffee(F).INs
‘There is a smell of coffee in the house.’ [lit. ‘(It) smells of coffee in the house.’]
b. Ale pachnie.
how emit-fragrance.3sc.(N)
‘What a fragrance!’ [lit. ‘How (it) emits fragrance.’]
¢. Pachnie w tym domu.
emit-fragrance.3sc.(N) in this house
‘There is a fragrance in this house.’ [lit. ‘(It) emits fragrance in this house.’]
d. Pachnie kawg.
emit-fragrance.3sc.(N) coffee(F).INs
‘There is a smell of coffee.”[lit. ‘(It) smells of coffee.’]
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e. [pro|NDEF] w domu kawq

pachnie¢ { arg arg arg )
[-r] [-o] [-o]
SUBJ (oBLioc)  (OBLis)
f. TW) fm rw
pachnie¢ ({ arg arg arg )
[-r] [-o] [-o]
SUBJ (oBLioc)  (OBLis)
(36) a.W ogrodzie bieli sie od szronu. = (7b)

9.

in garden appear-white.3sc.(N) REFL from hoarfrost(m).GeN

‘The garden is glistening with hoarfrost.” [lit. ‘(It) glistens with hoarfrost in the garden.’]
b. Ale sie bieli.

how REFL appear-white.3sc.(N)

‘How it is glistening!’ [lit. ‘How (it) glistens.’]
c. Bieli sie  w ogrodzie.

appear-white.3sc.(N) REFLin garden

‘It is glistening in the garden.’ [lit. ‘(It) glistens in the garden.’]
d. Bieli sie od szronu.

appear-white.3sc.(N) ReFLfrom hoarfrost(m).Gen

‘It is glistening with hoarfrost.” [lit. ‘(It) glistens with hoarfrost.’]

e. [promper] W o[grodzie od szronu
bielicsie { arg arg arg )
[-r] [-o] [-o]
SUBJ (oBLoc)  (0BLg)
f. il o o
bielicsie { arg arg arg )
[-r] [-o] [-o]
SUBJ (oBLioc)  (0BLg)

Intermediary agents in other pro,ype-drop constructions

The following is a summary view of the three different syntactic frames available for the class
of Polish predicates discussed in the sections above, that is verbs of emission of smell, sound,
or light, and verbs expressing expansion of an aggregate or a mass/abstract entity. | use
pachniec¢ ‘emit fragrance’ as the example, and retain the coding of the semantic participants
throughout as: x=emitter; y=location; and z=the unspecified instigator/causer. Note that this
class of verbs is intransitive:

(37) a. >|< ’IV
pachnie¢ ( arg arg )

[-r] [-o]

SUBJ (OBLLoc)



” { ]

pachnie¢  ( arg arg )
[-r] [-o]
SUBJ (OBLins)
c. zl(,'/;) yl(i) >|<(i)
pachnie¢  ( arg arg arg )
[-r] [-o] [-o]
SUBJ (oBLioc)  (OBLixs)

An analogous MT analysis can be applied to two more classes of predicates in Polish, most of
which are typically used transitively:

o predicates denoting some physical or psychological states,

o and predicates used in the so-called ‘adversity impersonal’ construction.

References

Daniel, Michael, Khalilova, Zaira & Molochieva, Zarina. 2008. Impersonal domain in East
Caucasian. Paper given at SLE 41, Workshop on ‘Impersonal constructions: a cross-
linguistic perspective’, University of Bologna at Forli.

Geniusiené, Emma. 1987. The Typology of Reflexives. Berlin: Mouton de Gruyter.

Kibort, Anna. 2004. Passive and passive-like constructions in English and Polish. PhD
dissertation, University of Cambridge. Available online.

Kibort, Anna. 2006. On three different types of subjectlessness and how to model them in LFG.
In Proceedings of the LFGo6 Conference, Universitdt Konstanz, Miriam Butt & Tracy
Holloway King (eds), 289-309. Stanford, CA: CSLI Publications. Available online.

Kibort, Anna. 2008. Impersonals in Polish: an LFG perspective. In Impersonal Constructions in
Grammatical Theory [Special Issue of the Transactions of the Philological Society 106(2)],
Anna Siewierska (ed.), 246-289. Oxford: Blackwell.

Kibort, Anna. 2009. Intermediary agents and unexpressed pronouns. In Proceedings of the
LFGog Conference, Trinity College, Cambridge, Miriam Butt & Tracy Holloway King (eds),
289-309. Stanford, CA: CSLI Publications. Available online.

Klaiman, Miriam H. 1991. Grammatical Voice. Cambridge: Cambridge University Press.

Kordoni, Valia. 2003. Valence alternations in German: an LMT analysis. In Proceedings of the
LFGo3 Conference, University at Albany, State University of New York, Miriam Butt & Tracy
Holloway King (eds), 250-268. Stanford, CA: CSLI Publications.

Mettouchi, Amina & Tosco, Mauro. 2011. Impersonal configurations and theticity: the case of
meteorological predications in Afroasiatic. In Impersonal Constructions. A cross-linguistic
perspective, Andrej Malchukov & Anna Siewierska (eds), 395-438. Amsterdam: Benjamins.

Moyse-Faurie, Claire. 2011. Impersonal constructions in some Oceanic languages. In Impersonal
Constructions. A cross-linguistic perspective, Andrej Malchukov & Anna Siewierska (eds),
581-606. Amsterdam: Benjamins.

Salo, Merja. 2011. Meteorological verbs in Uralic languages — are there any impersonal
structures to be found. In Impersonal Constructions. A cross-linguistic perspective, Andrej
Malchukov & Anna Siewierska (eds), 395-438. Amsterdam: Benjamins.

10



Appendix (for references in Appendix see Kibort 2009)

9.1 Intermediary agents co-occurring with experiencers

Polish verbs denoting various physical or psychological states typically entail an experiencer
participant and an (optional) stimulus participant:

(38) Mdli/Dusi/Skreca/Ciggnie/Boli/Swedzi[Ktuje mnie.
nauseate/choke/convulse/pull/ache/itch/stab.3sc.(N) me.Acc
‘[Something] makes me nauseous/choke/convulse/contract my muscles/ache/itch/gives
me shooting pains.’

All of these verbs typically appear with an experiencer marked for accusative case. However,
they also frequently collocate with a particular oblique expression of the stimulus, for example:

(39) a. Mdli/Dusi/Skreca mnie od tego zapachu.
nauseate/choke/convulse.3sc.(N) me.Acc from this smell
‘This smell makes me nauseous/choke/convulse.’ [lit. ‘(It) makes me
nauseous/choke/convulse from this smell.’

b. Mdli/Dusi/Skreca mnie z bélu/zazdrosci.
nauseate/choke/convulse.3sc.(N) me.Acc from pain/envy
‘The pain/envy makes me nauseous/choke/convulse.” [lit. /(It) makes me
nauseous/choke/convulse from pain/envy.’

This construction in Slavonic has frequently been regarded as impersonal (e.g. Franks 1995:
70ff; Babby 1998: 6ff; Nagérko 1998: 266; Saloni and Swidziriski 1998: 150; Spiewak 2000: 169).
However, contrary to the common assumption that these predicates do not accept a
nominative subject, in modern Polish their morphosyntax does not disallow it. Furthermore,
the verbs have a full personal paradigm. Consider the following examples:

(40) a. Wszystkie zapachy mnie  mdlity.
all.NoNVIR.NOM smells(NONVIR).NOM me.ACC nauseated.3PL.NONVIR
Nawet zapach kawy mnie  mdlit.

even smell(m).Nom coffee(F).GEN me.AccC nauseated.35¢.m
‘All smells made me nauseous. Even the smell of coffee made me nauseous.’

b. Bdl skrecat mnie  niemitosiernie.
pain(m).Nom convulsed.3s6.m me.Acc mercilessly
‘The pain convulsed me mercilessly.’

c. Bolata/Swedziata mnie gtowa.
ached/itched.3sc.F me.acc head(F).Nnom
‘My head ached|/itched.’

d. Cos mnie  dusi.
something(N).NoMm me.acc choke.3sG.(N)
‘Something makes me choke.’

e. Dusity mnie te zapachy.
choked.3pPL.NONVIR me.Acc these.NONVIR.NOM smells(NONVIR).NOM
‘Those smells made me choke.’

| offer the following MT representations for the two syntactic frames available to these
predicates. | use the verb mdli¢ ‘nauseate’ as an illustration and code its semantic participants
throughout as: x=stimulus; v=experiencer; z=the unspecified instigator/causer. The first
syntactic frame, in (41), models the second clause in example (40a):
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(41) a. zapach  mnie cf. (40a)

mdli¢ ( arg arg )
[-r] [-r]
SUBJ 0BJ
" o
mdli¢ ( arg arg )
[-r] [-r]
SUBJ 0BJ

And the following syntactic frame models examples (38) and (392):

(42) a. [promper] mnie od Tapachu
mdli¢ ~ ( arg arg arg )
[-r] [-r1  [-o]
SUBJ oB)  (OBLg)
b. Zl(i) ‘1 >|<(.-)
mdli¢c ~ { arg arg arg )
[-r] [-r1  [-o]
SUBJ oB)  (OBLg)

9.2 Intermediary agents co-occurring with patients

Finally, the following are examples of the so-called ‘adversity impersonals’ in Polish:

(43) a. Zasypato droge.
covered.3sG.N road(F).Acc

‘The road got covered (with snow or sand).’ [lit. ‘(It) covered the road.’]

b. Zasnuto las.
enveiled.3sc.N forest(m).Acc
‘The forest got enveiled (with fog or smoke).” [lit. ‘(It) enveiled the forest.’]

c. Bito cztowieka w twarz.
beat.35G6.N man(m).Acc into face
‘One was beaten in the face (by rain/sleet/hail).” [lit. ‘(It) beat one in the face.’]

Apart from typically appearing with a patient which is expressed through a direct object,
adversity impersonals may also include an instrumental argument which is commonly
interpreted as denoting the ‘cause’ (Wierzbicka 1966, Doros 1975, Siewierska 1988):

(44) a. Zasypato droge $niegiem.
covered.3sG.N road(F).Acc snow(Mm).INS
‘The road got covered with snow.’ [lit. ‘(It) covered the road with snow.’]

b. Las zasnuto mgtg.
forest(m).Acc enveiled.3sG.N fog(F).INs
‘The forest got enveiled with fog.’ [lit. ‘(It) enveiled the forest with fog.’]

c. Bito deszczem w twarz.
beat.3sc.N rain(m).INs into face
‘The rain beat one/you in the face.” [lit. ‘(It) beat in the face with rain.’]
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This construction has also frequently been regarded as impersonal (e.g. Wierzbicka 1966 and
Wilodarczyk 1993 for Polish; or Mel’¢uk 1979 for a cognate Russian construction). However, like
the other constructions discussed here, this one also happily accepts a nominative
causer/instigator. First, we find clauses corresponding to the ones in (44) where the same
‘cause’ participant is expressed through a NOM subject rather than an INSTR argument:

(45) a. Snieg zasypat droge.
snow(Mm).Nom covered.3sG.m road(F).Acc
‘Snow covered the road.’

b. Mgta zasnuta las.
fog(F).Nom enveiled.3sc.F forest(m).acc
‘Fog enveiled the forest.’

¢. Deszcz bit w  twarz.
rain(m).NOM beat.3sc.m into face
‘The rain beat one/you in the face.’

And second, we find clauses corresponding to the ones in (44) where the ‘cause’ participant
remains expressed through an INSTR argument, but additionally there is a Nom subject denoting
a natural force (or exceptionally an agent). Its referent is different from the INSTR nominal; it is
interpreted as the actual (rather than unspecified or unidentified) instigator of the event which
uses the participant expressed through the instrumental as its instrument or means:

(46) a. Huragan zasypat droge $niegiem.
storm(m).Nom covered.35G.M road(F).Acc snow(Mm).INS
‘The storm covered the road with snow.’

b. Niewidzialna reka zasnuta las mgtq.
invisible.F.Nom hand(F).Nom enveiled.3sc.F forest(m).Acc fog(F).INs
‘An invisible hand enveiled the forest with fog.’

c. Wichura bita deszczem w twarz.
strong-wind.(F).Nom beat.3sG.F rain(m).INs into face
‘The strong wind beat one/you with rain in the face.’

Siewierska (1988: 276) remarks that the construction in (44), which contains both an accusative
argument and an instrumental one, bears a striking resemblance to the passive. As it could be
seen to be derived from the construction in (46), it has been classified by some linguists as
passive. However, both (45) and (46) have their legitimate and morphologically regular
passives, as in (47) and (48), respectively:

(47) a. Droga zostata zasypana przez snieg.
road(F).Nom became.3sc.F covered.PART.SG.Fby  snow
‘The road got covered with snow.’

b. Las zostat zasnuty przez mgte.
forest(m).Nnom became.3sc.m enveiled.pART.sc.m by  fog
‘Fog enveiled the forest.’

c. Cztowiek byt bity w twarz przez deszcz.
man(M).NOM was.35G.M beat.PART.sG.M into face by  rain
‘One was beaten in the face by the rain.’

(48) a. Droga zostata catkowicie zasypana $niegiem  przez huragan.
road(F).Nom became.3sc.F completely covered.PART.sG.F snow(M).INs by storm
‘The road got completely covered with snow by the storm.’
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b. Las zostat zasnuty mgtq jakby przez niewidzialng reke.
forest(m).Nnom became.3sc.m enveiled.PART.sc.M fog(F).INs as-if by  invisible  hand
‘The forest got enveiled with fog as if by an invisible hand.’

c. Cztowiek byt dostownie bity deszczem w twarz przez te wichure.
man(m).NoM was.3sG.M literally  beat.PART.sG.m rain(m).INs into face by this strong-wind
‘One was literally beaten in the face with the rain by this strong wind.’

Instead of a passive analysis of the construction in (43) and (44), | suggest that it should
be analysed in the way analogous to the other constructions discussed above. Namely, the
predicates in (43)-(44) involve an unspecified instigator/causer, a patient, and an instrument.

| offer the following MT representations for the three syntactic frames available to the
predicates which are found in ‘adversity impersonals’. | use the verb zasypa¢ ‘cover [by
spilling/pouring a grainy substance]’ as an illustration and code its semantic participants
throughout as: z=instigator/causer/agent, v=patient, x=instrument/means/theme. The first
syntactic frame, in (49), models the examples in (45):

(49) a. $nieg  droge cf. (453)

| |

zasypa¢  ( arg arg )
[-o] [-r]
SUBJ 0oBJ

b. Z; \4 Xi

| |

zasypa¢  ( arg arg )
[-o] [-r]
SUBJ OBJ

The following syntactic frame models the examples in (46):

(50) a. huragan  droge S$niegiem cf. (46a)

| | |

zasypa¢ ( arg arg arg )

[-o] [-r] [-o]

SUBJ oBJ  (OBLis)
b. z v X
| | |

zasypa¢ ( arg arg arg )

[-o] [-r] [-o]

SUBJ oB)  (OBLis)

And, finally, the following syntactic frame models the examples in (43)-(44):

(50) a. [promper] droge  sniegiem cf. (44a)
| | |
zasypa¢ { arg arg arg )
[-o] [-r] [-o]
SUBJ OBJ (oBLNs)
b. Zjjj \% Xj
| | |
zasypa¢ { arg arg arg )
[-o] [-r] [-o]
SUBJ oBJ  (OBLins)
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